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பொருளா ற்‌ படைக்கும்‌ இன்பம்‌ வளர வளர அதற்குக்‌ 
காரணமாகிய பொருள்‌ சுருங்கித்‌ தேயும்‌ என்பதும்‌, அறி 
வாற்‌ படைக்கும்‌ இன்பம்‌ வளர வளர அதற்குக்‌ காரண 
மாகிய அறிவு மேன்மேலும்‌ வளர்ச்சியடையும்‌ என்பதும்‌ 
யாம்‌ உணர்ந்து வருகின்றேம்‌. தானும்‌ வளர்ந்து தன்‌ 
மூலத்தையும்‌ வளர்க்கும்‌ நூலின்பமே. மக்கட்டன்மைக்கு 
இன்றியமையாது வேண்டப்படுவதொன்றாகும்‌. இத்தகைய 
தூய நல்லின்பத்தைப்‌ பயக்கும்‌ நூல்கள்‌, சொல்லானும்‌ 
பொருளானும்‌ இனிமைமிக்குப்‌ பயில்வார்கருத்தைத்‌ தம்‌ 
. வயப்படுத்துச்‌ சுவைபல கனியப்பெற்றுக்‌ களைக்கக்‌ கிளைக்‌ 
கக்‌ கருத்துவகையால்‌ அறிவுதிளைக்க இடனளித்துத்‌ தெளிவு 
. மேற்கொடு மிளிரும்‌ நிலையினவாய்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்‌ 
பது புலநலஞ்சான்ற கலைவல்லார்‌ துணிபாகும்‌, மக்களுக்கு 
இன்றியமையா அறப்பகுதிகளை வரலாற்று முறையில்‌ வைத்‌ 
துச்‌ சுவைநலந்தோன்ற வெளிப்படுத்த எழுந்த நூல்களையே 
மேற்குறிப்பிட்ட இலக்கணங்கள்‌ அமைந்த காப்பியங்கள்‌ 
என்று பெரியார்‌ கூறுப. 


இக்காப்பியக்‌ கவிஞர்களின்‌ அருஞ்செயலே அறிவரும்பு 
மலரத்‌ துணைபுரிவதாகும்‌. சிறந்த காப்பியமணஞ்‌ செறியப்‌ 
பெற்ற மதிமலரே .மக்கள்‌ வாழ்க்கைக்கு எழில்‌ செய்யும்‌ 
அணிகலனாகும்‌. இங்ஙனம்‌ திருந்திய அறிவுக்குப்‌ பொருந்‌. 
திய நல்லுணவாய்த்‌ திகழ்ந்து இன்புறுத்தும்‌ காப்பியங்கள்‌ 
பற்பல மொழிகளினும்‌ பல்வேறுவகையினவாகப்‌ புலவர்‌ 
பெருமக்களால்‌ ஆக்கப்பட்டுள்ளன. அவ்வகையுள்‌ நாடகக்‌ 
காப்பியம்‌ என்பதும்‌ ஒன்று. இஃது உயரிய நோக்கங்கள்‌ 
தோன்றச்‌ சுவைபொதுள ஆக்கப்படுமாயின்‌ இதனினும்‌ 
சிறப்ப இன்பப்பேற்றுக்கு எதிர்பார்க்கப்படுவது வேறு 
இர்ாதென்று கூறலாம்‌. இதற்குரிய இலக்கணங்கள்‌ வட 
மொழியில்‌ விரிவாக ஆராயப்பட்டுள்ளன. நம்‌ அமிழ்தனைய 
தமிழ்மொழி, இயல்‌ இசை நாடகம்‌ என முத்திறப்படுத்தப்‌ 
பட்டு நிகழ்ந்தமுறையை நோக்குவேமாயின்‌, இதன்கண்‌ அவ்‌ 
விலக்கணங்கள்‌ பண்டைக்காலத்தில்‌ எத்துணை விரிவாக 








of 


Gag. அதனையே விரித்து விளக்கி “மிருச்சகடிகம்‌” எண்‌ 
னும்‌ புத்துருவாக்கி இவ்‌ வாரியர்‌ வெளிப்படுத்தியுள்ளார்‌ 
என்பது ஆராய்ச்சியாளர்கண்ட உண்மையாகும்‌. முன்னோர்‌ 
மொழிபொருளேயன்றி அவர்மொழியும்‌ பொன்னேபோற்‌: 
போற்றுதல்‌ நன்றெனக்‌ கண்டமையாற்போலும்‌, அச்‌ சாரு 
தத்தத்திற்கண்ட சுலோகங்கள்‌ பல அப்படியே இதன்கண்‌ 
எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன. | | 


இதன்கண்‌ உள்ள கதையமைப்புக்கள்‌ அறிவுடையார்‌ 
பாராட்டத்தக்கன. வெற்றெனத்‌ தொடுத்தலாக எதனை 
யும்‌  Q) sera காண்டலரிது. “இவ்விடத்து இது | 
வேண்டியதன்று”” என்று எண்ணும்‌ நிலையில்‌ அமைத்‌ 
ததுபோற்்‌. காணப்படும்‌ ஒருபகுதியைப்‌ புலனுடையார்‌ 
உற்றுநோக்குவாராயின்‌, அதன்‌ இன்றியமையாமை 
அவர்க்குப்‌ புலனாகும்‌. மக்கட்பகுதியினரின்‌ பல்வேறு . 
இயல்புகளை மிகவும்‌ வியக்கத்தக்கமுறையில்‌ எடுத்து விளக்‌ 
இச்‌ செல்லும்‌ இப்பிரகரணம்‌, தன்‌ ஒருசிறுகூற்றாற்‌ சூத்திரக: 
மன்னர்‌ திறமையையும்‌ பெருங்கூற்றால்‌ நாடகப்பேராசிரிய 
ராகிய பாசமகாகவியின்‌ ஆற்றலையும்‌ தன்னகத்தேகொண்டு 
மிளிர்‌ தலைக்கண்டு, இது தமிழிற்‌ சிறந்தமுறையில்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்படின்‌ தமிழறிஞர்க்குப்‌ பயன்விளைக்கும்‌ என்‌ 
னும்‌ உறுதியுடையனாய்‌ இப்‌ பணியிற்‌ றலைப்படலானேன. 
வடமொழியினின்றும்‌ மொழிபெயர்க்கப்படும்‌ நூல்‌ முதனூல்‌ 
நயத்தை இழந்துவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌. என்பதும்‌, அம்‌ 
மொழியில்‌ அதனைப்‌ பயிறற்குக்‌ கருவிநூற்பயிற்‌ச முதலிய 
தகுதி எத்துணை வேண்டப்படுகின்றதோ, அத்துணைத்‌ 
தகுதி மொழிபெயர்ப்பு நாலைப்‌ படிப்பார்க்கும்‌ வேண்டப்‌ 
படும்நிலையில்‌ இஃது அமையவேண்டும்‌ என்பதும்‌ என்‌ 
கருத்து. இக்‌ கருத்தைச்‌ சிறந்த கடைப்பிடியாகக்‌ 
கொண்டமையால்‌ இம்‌. மொழிபெயர்ப்பு நடித்தற்குசி 
தில மாறுதலைப்பெறும்‌் நிலையில்‌ அமையினும்‌, படித்தற்குத்‌ 
குகுதிவாயந்ததாக இருக்கும்வண்ணம்‌ செய்யப்பட்டது. 
முதனூலிலுள்ள சுலோகங்கள்‌ ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ தமிழில்‌ . 
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இந்நாடகம்‌ மிகவிரிந்த அளவினதாதலின்‌ கற்பார்க்குப்‌ 
பயன்படுமென நினைந்து இதன்‌ கதைச்சுருக்கமும்‌ நாடக 
பாத்திரங்களின்‌. பெயர்விளக்கமும்‌ எழுதி இதனுடன்‌ 
சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. . ns | 

இந்நூலை . இங்ஙனம்‌ மொழிபெயர்த்து வெளியிட 
வேண்டுமென்று யான்கொண்டகருத்தைப்பாராட்டி இதற்கு 
வேண்டும்‌. உதவிகளை அவ்வப்போது செய்துவந்ததோடு, 
சிறந்தமுறையில்‌ அழகுற AFALO வெளிப்படுத்தியவர்கள்‌ , 
புதுக்கோட்டை அரசினராட்சியுட்பட்ட “மேலைச்சிவபுரிக்‌ 
கண்‌உள்ள சன்மார்க்க சபையினர்‌” ஆவர்‌. சன்மார்க்கசபை 
வெளியீடுகளில்‌ 'இது நான்காவதாக வெளியிடப்படுகின் றது. 
மேலைச்சிவபுரிச்‌ ... சன்மார்க்கசபை இற்றைக்கு இருபத்து 
நான்கு ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ திருவருட்பாங்கால்‌ தோன்றித்‌ 
தமிழன்பர்களுக்குப்‌ பற்பல நற்பயன்களை விளைத்துவரு 
கின்றது; . ஆண்டுதோறும்‌ தமிழ்நாட்டுச்‌ சிறந்த கல்வி. 
யாளர்களை அழைத்துச்‌. சொற்பொழிவுகள்‌ செய்வித்தும்‌, 
தன்‌ அங்கமாகவுள்ள தமிழ்க்கலாசாலைமுகமாக மாணாக்கர்‌ 
பலர்க்கும்‌ தொடக்கக்கல்விமுதல்‌ மதுரைத்தமிழ்ச்‌ 
சங்கத்துப்‌ பிரவேசவகுப்பு, பாலபண்டித வகுப்புவரை யுள்ள 
பாடங்களை நல்லாசிரியார்களைக்கொண்டு பயில்வித்தும்‌, தமி. 
ழார்வமிக்க எளிய மாணாக்கர்‌ சிலருக்கு உண்டி உறையுள்‌ 
முதலியன அளித்தும்‌, இன்னோரன்ன நூல்வெளியீடுகளைச்‌ 
செய்தும்‌ தமிழ்மொழியை வளர்த்துவருதலை யாவரும்‌ 
உணர்வர்‌. இதன்‌ தலைவராகிய என்‌ அன்பர்‌ இரு. வ. பழ. 
சா. பழ. சாமிநாதன்‌ செட்டியாரும்‌ அவர்தம்‌ அன்புரிமைச்‌ 
சோதரர்களும்‌ அவர்கள்‌ சிறிய தந்தையார்‌ புதல்வர்களும்‌ 
இச்‌ சன்மார்க்கசபையை நாணாளும்‌ போற்றி வளர்த்துவரு 
கின்றனர்‌. சைவமும்‌ தமிழும்‌ தழைத்தினிதோங்கச்‌ Ga 
பிரான்‌ திருவருட்பாங்கால்‌ தோன்றிய சன்மார்க்க சபையும்‌ 
அதன்‌ பரிபாலகர்களும்‌ நீடுவாழ்கவென வாழ்த்துதலையன்றி 
வேறுசெயற்பாலது யாதுளது? 

மகாமகோபாத்தியாய தாட்சிணாத்திய கலாநிதி 
டாக்டர்‌ வே. சாமிநாதையரவர்கள்‌ சேது சமத்தானத்து 


மகாவித்துவான்‌ உப. வே. pr. இராகவையங்காரவர்கள்‌ 
முதலிய பெரியார்கள்‌ அருளிய 'சிறப்புப்பாயிரங்களும்‌ மதிப்‌ 
புரைகளும்‌, அண்ணாமலைப்‌ . பல்கலைக்கழகத்தில்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேராசிரியர்‌ஆக இருந்த அருட்டிரு. சுவாமி விபுலாநந்தர்‌ 
அவர்கள்‌ செவ்விதினாராய்ந்து நாடகஇலக்கண முறையைத்‌ 
தழுவிஎழுதியுதவிய அழகிய அணிந்துரையும்‌, அண்ணாமலைய்‌ 
பல்கலைக்கழகத்துத்‌ தமிழ்ப்பேராசிரியர்‌ திரு. சோமசுந்தர 
பாரதியார்‌ எம்‌. ஏ., பி. எல்‌., அவர்கள்‌ அரிதின்‌ அராய்ந்து 
தமிழ்ப்பெருங்‌ சார்பின்‌!  சிலப்பதிகாரக்கதையுடன்‌ 
இயைத்துச்‌ சுவைததும்ப எழுதியுதவிய ஆராய்ச்சிமதிப்புரை 
யும்‌, இந்நூற்கு மிகவும்‌ அணிசெய்து திகழ்கின்றன. Qu 
பெருந்தகையாளர்கட்கெல்லாம்‌ என்‌ உளமார்ந்த வணக்‌ 
கத்தையும்‌ நன்றியறிவையும்‌ புலப்படுத்திக்கொள்கின்றேன்‌ , 
அணிந்துரையையும்‌ ஆராய்ச்சிமதிப்புரையையும்‌ எழுதுங்‌ 
கால்‌ அடிகளும்‌ பாரதியாரும்‌ முறையே தங்கியிருந்த இடங்‌ 
கள்‌ மாவலிகங்கைக்கரையிலுள்ள குளிர்பூஞ்சோலையும்‌, 
கொடைக்கானல்‌. ம லையு ம்‌ அகும்‌. இங்ஙனம்‌ 
வாய்த்த இடங்களாலும்‌ அன்பினாலும்‌ உடல்குளிர உளங்‌ 
'குளிர அமைந்த நிலையில்‌ எழுதப்பட்டனவாதலின்‌, அவை 
சொல்லானும்‌ பொருளானும்‌ இனிமைபயந்து படிப்பார்‌ 
புற அகக்கருவிகளைக்‌ குளிர்வித்து இன்புறுத்தும்‌ நிலையில்‌ 
அமைந்துள்ளன. | 


இந்‌ நாடகநூல்‌ பதிப்பிடுங்கால்‌. இதன்கண்‌ அச்சுப்‌ 
பிழை நேராமல்‌ திருத்தஞ்செய்து உதவியவர்கள்‌. மதுரைத்‌ 
தமிழ்ச்சங்கத்துச்‌ செந்தமிழ்‌ உதவிப்பத்திரா திபராயெ என்‌ 
அரியநண்பர்‌. டி. கே. இராமாநுஜையங்கார்‌ அவர்களாவர்‌. 
இந்‌ நூல்‌ .அச்சுவனப்புற . அமைதற்குக்‌ காரணம்‌ இவர்கள்‌ 
அன்புமுகமாக மேற்கொண்ட .அரியமுயற்சியே யாகும்‌. 
இதனை. அச்சிடுதற்குமுன்‌ . பிரதிகள்‌ எழுதுவித்தும்‌ ஒப்பு. 
நோக்கியும்‌ உதவிபுரிந்தவர்கள்‌. மேலைச்சிவபுரிச்‌ சன்மார்க்க: 
சபைத்‌ தலைமைத்தமிழாசிரியர்‌ திரு. மு. அருணாசலம்பிள்ளை 
யவர்கள்‌ ஆவர்‌. இவ்விரு மய்யன்பர்களுக்கும்‌ மொழி 
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பும்‌, புதல்வனை நோக்கிச்‌ ““திறுபட்டி, ஏதிலார்‌ கையெம்மை 
யெள்ளுபு நீதொட்ட-மோதிரம்‌ 'யாவோயாங்‌ காண்கு”' 
என்றலும்‌, தலைவனை நோக்கி “££ அணியொடு வந்தீங்கெம்‌ 
புதல்வனைக்‌ கொள்ளா 9” என்றலும்‌, இவைபோல்வனவும்‌ 
தமிழ்வழக்காயினும்‌ ஈண்டுப்‌ பொருந்துவ ஆகா ; வசந்த 
சேனை கணிகையர்‌ குலத்துதித்தும்‌ உயர்குணம்‌ அமையப்‌ 
பெற்றாள்‌ ஆதலின்‌, சாருதத்தரது செல்வத்திருமகனைக்‌ 
கண்டு இவள்கூறும்‌ வாசகங்கள்‌ கன்னெஞ்சினையும்‌ கரைக்‌ 
கும்நீர்மைய, இச்‌ சிறந்தபாகமே இந்‌ நாடகத்திற்கு மண்‌ 
ணியல்‌ சிறுதேர்‌ என்னும்‌ பெயரினைத்‌ தந்துநின்றது. 


தலைவனுக்கு நண்பனாகிய மைத்திரேயன்‌ என்பான்‌ விதூ 
டகனாவான்‌. சருவீலகன்‌ உயர்குலத்து உதித்தும்‌ மதனிகை 
பாற்கொண்டவிழைவினாலே கன்னமிடலாகியஇழிதொ ழிலைச்‌ 
செய்து அவளைப்பெறுகின்றான்‌. அங்ஙனமாயினும்‌, நண்பனா 
கிய ஆரியகனுக்குத்‌ துன்பம்நேர்ந்ததெதனக்‌ கேள்வியுற்ற 
வுடனே தான்‌ நுகரவிரும்பிய இன்பத்தினை வெறுத்து நட்புக்‌ 
கடன்‌ தீர்க்க விரைந்துசெல்‌ 5ன்றான்‌. 


££ நண்பரும்‌ பெண்டிரும்‌ நரர்க்கிப்‌ பூமியில்‌ 
ஒண்பொரு ளென்பவூ றுற்ற விப்பொழுது 
எண்படும்‌ அன்‌ பினால்‌ இயைந்த நண்பனே 
பெண்பலர்‌ தம்மினும்‌ பெரிய னாவனால்‌”” (Qe. 131.) 


என்னும்‌ செய்யுள்‌ அவனது பெருந்தகைமையைப்‌ புலப்‌ 
படுத்துகின்றது. ஆரியகன்‌ இடைக்குலத்திற்‌ பிறத்தா 
னாயினும்‌ அரகர்க்கு உரிய அருங்குணங்கள்‌ -நிரம்பப்பெற்றா 
னாதலின்‌ ஊழ்வலி அவனை யரசனாக்கியது,பாலகன்‌ அறதெறி 
வழுவியொழுகனானாதலின்‌, அவன்கழமைந்த நீதிபதியும்‌ 
துறையறிந்து முறைசெய்தற்கு இயலா தவனாயினான்‌. நாட 
கப்‌ பொருளினையும்‌ நாடகபாத்திரரையும்‌ ஒருவாற்றான்‌ 
ஆராய்ந்தாம்‌. இனிச்‌ சந்தி சுவை என்னும்‌. இவற்றை 
ஆராயப்புகுவாம்‌. 
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பக்கந்தோறும்‌ காணப்படும்‌ அடிக்கு றிப்புக்கள்‌ சாம்‌ 
பொருளைத்‌ தூாய்மைசெய்து நுணுகியுணர்வதற்கும்‌. 
நூனயத்தினைக்கண்டு மகிழ்வுறுதற்கும்‌ கருவியாக அமைந்து 
நின்றன. உரைநடை தெள்ளிதினியன்ற சொற்களா 
னமைந்து உள்ளுந்தோறும்‌, இனிமைபயப்பது. 


இதன்‌ முதனூலோடு தொடர்புடைய மற்றொரு நாட 
கத்தினைக்‌ குறித்துப்‌ புறவுரையாக ஒருசில ' கூறுதலும்‌ பய 
னுடைத்தாகும்‌.  திருவநந்தபுரத்து மகாமகோபாத்தி 
யாய ஸ்ரீமாந்‌. கணபதிசாத்திரியாரவர்கள்‌ குறிப்புரை 
யோடு வெளிப்படுத்திய “சாருதத்தம்‌” என்னும்‌ வட 
மொழி நாடகம்‌ ஒன்று உளது. பாசமகாகவி யியற்றிய 
சாருதத்தம்‌ என்னும்‌ மிச்ரப்பிரகரணம்‌ என அந்நூற்‌ றலை 
Wn பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. ஆங்கில முகவுரையிலே பதிப்‌ 
பாளராகிய சாத்திரியாரவர்கள்‌ குறிப்பிட்ட சில விஷயங்‌ 
களை மொழிபெயர்த்துத்‌ தருவாம்‌. ““சூத்திரகனியற்றிய 
கீர்த்தி வாய்த்த மிருச்சகடிகத்திற்குச்‌ சாருதத்தம்‌ என்னும்‌ 
இந்தாடகம்‌ அடிப்படையாவதெெனச்‌ “சுவப்நவாசவதத்தம்‌” 
என்னும்‌ நூலினது மூகவுரையினுள்ளே ஏற்கனவே கூறி 
_புள்ளோம்‌. முதலங்கத்தினமைப்பிலே இரண்டிற்கும்‌ அத்‌ 
துணை வேறுபாடில்லை. சாருதத்தத்தில்‌ வசந்தசேனையைப்‌ 
பின்றொடர்வாரிருவர்‌; மிருச்சகடிகத்தில்‌ விடன்‌, சேடன்‌, 


சகாரனென மூவர்‌. மிருச்சகடிகத்தின்‌ இரண்டாமங்கத்‌ இற்‌. 


காணப்படும்‌ மாதுரன்‌, த்யூதகரன்‌, தருத்துரகன்‌ என்போர்‌ 
சாருகுத்தத்தில்‌ வரவில்லை; சம்வாககன்‌ சாக்கிய ரமண 
னாகாது பரிவிராட்‌ ஆகின்றான்‌. மூன்றாம்‌ அங்கம்‌ இருநாட 
கங்களிலும்‌. ஓத்தபான்மையது. நான்காமங்கத்திலை 
 மதனிகை சஜ்ஜாலகர்‌ (சருவிலகர்‌) உரையாடுதல்‌ வசந்த 
சேனையின்‌ செவிப்படுந்தருணத்திலே விதரடகன்‌ இடையே 


தோற்றுகிறாள்‌: விதாடகன்‌ போயின பின்னரே சஜ்ஜாலகன்‌ | 


வசந்தசேனையின்முன்‌ வருகிறான்‌; மிருச்சகடிகத்தில்‌ இவ்‌ 


வங்கம்‌ வேறுவகையாக நடக்கிறது. ஆரியக பாலகர்‌ கதை 
அாருதத்தத்தில்‌ யாண்டுங்‌ காணப்படவில்லை. சாருதத்தத்‌. 
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மூம்‌ தமிழும்‌ தழைய அரிய பல விரிவுரைகள்‌. இயத்றுலதும்‌, | 
இனிய புதிய புத்தகங்கள்‌ எழுதித்‌ தமிழுலகுக்கு உதவு 
வதுமே தமக்கு உரிய காலப்போக்காகக்கொண்டு வாழ்பவர்‌. 
இவர்‌, தமிழகம்‌ முன்‌ முற்றும்‌ அறியப்பெரு ஏதிலராயிருப்‌ 
பினும்‌, இந்நாடகம்‌ ஒன்றே இவருக்குப்‌ பொன்றாப்‌ புகழ்‌ 
தரத்தக்கதாம்‌. 

இஃது, இப்புலவரின்‌ நிறைநூற்கலவித்திட்பத்தையும்‌ 
மிறைபடா மதியொட்பத்தையும்‌ ஒருங்குநிறுவுஞ்சான்றாக 
திலவுவதாகும்‌. *சேரிமொழியிற்‌ செவ்விதிற்‌ இளக்கும்‌” 
கூத்து முதலிய நாடகத்தமிழ்தடையைவெறுத்துச்‌ செயிர்‌ 
தீர்ந்த செந்தமிழ்ச்செய்யுண்மொழியார்‌ ற்‌ சீர்புனைந்துயாத்த. 
அழகுடையது இப்பனுவல்‌ (தொல்‌, பொருள்‌. சூ. 549). 


எழிலோடு -இயல்நெறி எளிமையும்‌ இயைந்த இலக்‌ 
கணச்‌ செவ்வியுமுடையது இயற்றமிழ்‌ என்றும்‌, அதனால்‌ புல 
வரிடை மட்டே வழக்காறுடைய வடவாரியச்‌ செயற்கைச்‌ 
செம்மொழியில்‌ எழுதப்பெற்ற முதனூலிற்‌ புலமையற்ற 
பாத்திரங்களைச்‌ சேரிமொழியொத்த சிதைந்த: 'பாகதச்‌ 
சொஜ்களாற்‌ பேசவைத்த முறை, இனிய இயற்றமிழ்நூலில்‌ 
இடம்பெறல்‌ இன்றியமையாததன்று என்றும்‌ கருதி, அதனை 
விலக்கிப்‌ பயில்வார்க்கு மொழிநயமுந்‌ தோன்ற இயற்கைச்‌ 
செந்தமிழியன்மொ ழியிலேயே நம்‌ புலவர்‌ இந்நாடகத்தை 
எழுதிச்செல்வா்‌. 


அன்றியும்‌, இடையிடையே தொடுக்கப்பெற்ற-பொருட்‌ 
டிட்பமும்‌ நடைநயமும்‌ புணரயாத்த பலதிறப்பட்ட பாவும்‌ 
பாவினமும்‌ இவர்‌ புலமைநலத்தைப்‌ புலனுறுத்துகன் றன. 
இவை பலவற்றாலும்‌ இத்நாடகம்‌ நடிக்கப்பெறுவதினும்‌ 
படிக்கப்படுவதற்கே பெரிதும்‌ பயன்படுவதாகுமென்ப.தும்‌ 
வெளிப்படை. 


இதில்‌ ஆசிரியர்‌ நாடகபாத்திரங்களின்‌ பேச்சளவில்‌ 
அவ்வவர்‌ உளக்கிடை ஒழுக்கம்‌ நோக்கம்‌ நிலைமைகளைப்‌ 
படிப்பவர்‌ எளிதின்‌ உணருமாறு யாப்புறவுசெய்தமைத்த 
செவ்வி மிகவும்‌ பாராட்டற்பாலது. இத்திறம்‌ முதனூலாசிரி 
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'தொனியலங்காரமுதலிய  காவியநலங்களை நுனித்துணர்ந்து 
அனுபவிக்கும்‌ இவர்‌ மதிநுட்பத்தையும்‌ இனிதுவிளக்கும்‌. 
உதாரணமாக: மூலத்தில்‌, வசந்தசேனை பொருள்வறந்த 
ST GSS தனைக்‌ காதலியாது. மீட்கக்கருதிய சேடி, மல 

ருதிர்ந்த மாமரத்தைச்சுரும்பு விரும்பாது எனக்‌ கூறக்கேட்ட 
அசுத்த, அதனாலன்றோ: சுரும்புகள்‌ மதுகரங்கள்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றன என்று கூறியதாக வாளாகூறப்பட்டுள்ள து. 
இதற்குக்‌ குறிப்பு எழுதுங்கால்‌, தேனைப்‌ பிறருண்ணத்‌ தேடி 
வைத்துக்‌ தான்நுகரா வண்டுக்கு மதுவைச்‌ செய்துதருவ 
தால்‌ “மதுகரம்‌?” எனப்‌ பெயர்வந்தபொருத்தத்தை விளக்கு 
முகமாக, அவ்வெளிய அறிவற்ற சுரும்புபோலத்‌ தம்‌ நலத்‌ 
தைப்‌ பிறர்பொருட்டு ஆளும்‌ பொருட்பெண்டிர்‌ ஒழுக்கத 
தில்‌ தனக்குள்ள வெறுப்பையும்‌, தன்‌ எழில்‌ இளமைநலத்‌ 
தைத்‌ தகவுடைய சாருதத்‌ தனைக்கூடித்‌ தானே தன்‌ மெய்க்‌ 
காதலுடன்‌ அனுபவிப்பதில்‌ தனக்குள்ள வேட்கையையும்‌ 
வசந்தசேனை இக்‌ கூற்றால்‌. விளக்கியதாகக்‌ காட்டுகின்றார்‌. 
இது பெரிதும்‌ பாராட்‌ டத்தக்கது.. 

இப்படியே இந்நூலிற்‌. பலவிடத்தும்‌ ஆசிரியர்‌ தரும்‌ 

அடிக்குறிப்புக்கள்‌ நூல்வனப்பை வளப்படுத்தும்‌ விழுப்ப 
மும்‌ நுணுக்கமும்‌ உடையவாய்ச்‌ செல்லுகின்ற செவ்வி 
யறிந்து மகிழவேண்டும்‌. | 

இதிற்‌ பலபஈத்திரங்களையும்‌ இயலளவிற் சித்திரித்துள்ள 
வினைத்திறமும்‌ அவரவர்‌ சொல்லாடலில்‌ அவரவர்‌ இயல்‌ 
பைப்‌ பொறிப்பதுடன்‌, ஓவ்வொருவரும்‌ இந்தாடக நோக்‌ 
கத்துக்கு இயலுரிமை உடையராதலையும்‌ கோடாமற்‌ குறை 
யாமல்‌ நிறுவிய நுட்பமதியொட்பமும்‌ தமிழ்நடைச்‌ செவ்வி 
யும்‌ பொருளொடுபுணர்ந்த பாட்டுக்களின்‌ எழில்வளமும்‌ 
திட்பமும்‌ தனித்தனியே வியாசங்களாக விரிக்கத்தகும்‌ 
நிலையின. 

பாயிரமொன்றில்‌ ஆயிரம்‌ அழகையும்‌ அளந்து அறுதி 

யிட முயல்வது அவசியமும்‌ பொருத்தமும்‌ இல்லையாதலால்‌ 
விரித்தற்கு அஞ்சி.விடுக்கின்றேன்‌. 
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சிலப்பதிசார.த்தில்‌ வணிகன்‌ . கோவலன்‌ காதலித்த 
மாதவிகதைக்கும்‌ இங்குச்‌ சாருதத்தன்பாற்‌ காதல்கொண்ட 
கணிகை வசந்தசேனைகதைக்கும்‌ உள்ள பல பெரிய 95 
நுமைகளும்‌ சில அரிய வேறுபாடுகளும்‌ மிகவும்‌ பாராட்டற்‌ 
பாலன. 


மாதவியும்‌ வசந்தசேனையும்‌ பரத்தையராய்ப்‌ பிறந்தும்‌ 
கற்பறத்தையே காமுற்றார்‌;' வணிகரைக்‌ காதலித்தார்‌; 
- அன்புற்ற காதலரைப்‌ பிரிந்து பலவாறு அல்லலுற்று அவலப்‌ 
பட்டார்‌; தூயசிந்தையோடு சீலநெறிதிறம்பாத்‌ தம்‌ 
வாழ்க்கையால்‌ மெய்க்காதற்றிறத்தையும்‌ அன்பறத்தையும்‌ 
விளக்கிச்‌ சிறந்தார்‌. A 

இன்னும்‌, இவ்விருநாடகத்துள்ளும்‌ கவனித்தற்குரிய 
பிற ஒப்புமைகளும்‌ உண்டு. 

பரத்தைகாதலாற்‌ பரிபவமுற்றுவந்த கோவலனுக்கு, 
அவன்‌ காதற்பரத்தையைக்‌ களிப்பித்துவக்குமாறு, தன்‌ 
பெற்றோர்பாற்பெற்ற விலையற்ற மணிப்பரற்‌ பொ ற்சிலம்‌ 
பைக்‌ கொடுத்து மகிழ்ந்த அவன்‌ .அறமனைக்கிழத்தி 
கண்ணகியேபோல்‌, வசந்தசேனைக்கு. வழங்குதற்கு வறுமை 
யால்‌ வழியற்றுவருந்திய சாருதத்தனுக்கு, அவன்‌ மனையறத்‌ 
துணைவியான தூதையும்‌ தன்‌ தாய்வீட்டிலிருந்துபெற்ற 
விலைமதிக்கவொண்ணா இரத்தினமாலையை விரும்‌ பிச்சேர்ப்‌ 
பிக்குஞ்செய்தி, ஒருமனப்பெண்டிரின்‌ ௧ இபறங்காழ்த்த 
சிந்தையின்‌ செவ்வியும்‌ பரித்தியாகவுளப்பான்மையும்‌ 
ஒளிரச்‌ செய்கின்றது. 


பெருந்குடிப்‌ பெண்டிராய்ப்‌ பிறந்து அளிநிறைந்த இள 
கிய மனத்தினராய்‌ வளர்ந்தும்‌, கண்ணகியும்‌ தூதையும்‌, 
மறக்கற்புடைமையால்‌ தத்தம்‌ கணவர்பிரிவிற்‌ பேதுற்ற 
மனத்தராகித்‌ தறுகண்மையெய்தி, மற்றுஞ்‌ சுற்றத்தார்க்கு 
உற்ற கடனையும்‌ மறந்து தம்முயிரைத்‌ இரணமாக நினைத்து 
களையத்‌ துணிக்‌ றனர்‌. 
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பரத்தையராயினும்‌ wz" bh ஏசந்தசேனையும்‌ கழி 
பெருங்காதலுடைமையால்‌, . மத்தம்‌ தலைவர்தம்‌. பிரிவால்‌ 
உணங்கிய. உளத்தராய்‌ வன்கண்மையற்ற கையறவோடு 
கற்பறங்காத்துத்‌ தம்‌ காழ்த்த காதலைக்‌ கவினுறுத்து 
கின்‌ தனர்‌. 
இவருள்ளும்‌, வளஞ்செறி செல்வச்செவ்வியிற்‌ கோவ 
லனை அவன்‌ .பொருளொடும்‌. இளமைநலம்வறக்க நுகர்த்த 
மாதவி அவன்‌ பிரிவின்பின்‌ பெரிதும்‌ வளர்ந்த தன்‌ காதற்‌ 
பயன்‌ கைவரப்பெறாது தாபத நிலைமேற்கொண்டு நோன்பால்‌ 
மெலிந்து தொந்தாள்‌. 


“நண்ணு .நீள்வெயிற்‌ காலத்தில்‌ நல்லநீர்த்‌ தடம்போல்‌, 
உண்ணும்‌ வேட்கையை மக்களுக்கு ஒழித்தால்‌ உலர்த்து,” 
(செ. 44.) நல்குரவால்‌ நட்டோரும்‌ புறக்கணிக்கும்‌ நிலையில்‌, 
“வறியனாயினும்‌ குலவொழுக்‌ குடையநன்‌ மகனே, முறை 
ை மயின்‌, முயன்று: அடைதரற்கு உரியவன்‌?” (செ. 255 .) 
ஆவன்‌ என்று தேர்ந்து, காதலறமொன்றே கடைப்பிடித்துச்‌ 
சாருதத்தன்பாற்‌ பொருஸின்மையைப்‌ புறக்கணித்து, 
அவன்‌ பொருட்டே . அன்பு செலுத்திய வசந்தசேனையின்‌ 
தூயகாதல்‌ அவளையும்‌ அவள்காதலனையும்‌ தலைக்காத்து 
இறுதியிலின்பம்‌ ஊட்டுகிறது. 


பின்னும்‌ காண்பாம்‌:- கோவலனும்‌ சாருத.த்தனும்‌ 
பெரும்பொருள்வணிகராய்ப்பிறங்கிய பெரியர்‌. இருவரும்‌ 
இசையினில்‌ வல்லுநர்‌. கற்பறமனைவியர்‌ இருக்க இருவரும்‌ 
கணிகையர்காதலாற்‌ பிணிபடுகின்றனர்‌. எனினும்‌, 
கோவலன்‌ தானும்‌ தன்‌ தலைவியும்‌ இளமையும்‌ Ash 
வளஞ்செய வளரும்‌ காசறு காதற்கனி தினம்‌ நுகர்ந்து 
களித்துவருமிடையே, மாதவிக்குத்‌ தன்மேற்‌ காதல்கதுவா 
முன்னம்‌ கேவலம்‌ இளமைக்கிடைநீது கடலன்ன காம 
முழந்து, அன்பின்விழையாது. பொருள்விழைந்த வேசை 
மறுகனில்‌ விற்க விடுத்தமாலையைப்‌ பொன்தத்துவாங்கு, 
மனையறம்‌ மறந்து காதல்மனைவியையும்‌ துதத்து, பொருட்‌ 
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பெண்டின்‌ புன்னலந்தோய்ந்து, தன்‌ பழகக்‌ கதம்‌ 
'அருதலமனைத்தும்‌ உடன்வறந்து ஓய்ந்தான்‌. 


சாருதத்தனோ, நாற்பதாண்டளவும்‌ அனைத்தறம்‌ 
ஓம்பி மாசறவாழ்ந்து தன்‌ அளவிலாப்பொருளை . யாரும்‌ 
நன்குவப்பத்‌ தனக்கெனலின்‌ றி யாவையும்‌ வழங்கி நல்லறம்‌ 
எவைக்கும்‌சறந்ததோர்‌ நிலையமாய்‌ நின்றவன்‌. பவை a 


மகளிர்‌ எழிலினால்‌ களர்வுறாவுளத்தன்‌. 


கன்னிமைகனிந்துமுற்றிக்‌ . காமுறக்‌ கமழுங்‌ ' காமத்து 
இன்னறுங்‌ கனியைத்‌ துய்க்கக்‌ கணவுனுக்கு அருத்தி நாளும்‌ . 
களித்து உளந்தளிர்க்கும்‌ காதலறமனைவி கண்ணகிபோலாது,. 
அறனாற்றி மூத்த தாதை, குன்றியும்‌ காமமில்லாக்‌ குறையா 
நிறையினள்‌; காழ்த்த கற்புறுசிந்தையளாய்க்‌ கணவனுக்கு 
மனையறவேள்விநல்லாற்றில்‌ துணைநின்று “மனைத்தக்க மாண்‌ 
புடையளாகித்‌” “தற்காத்துத்‌ தற்கொண்டாற்‌ பேணித்‌ 
தகை சான்ற சொற்காத்துச்‌ சோர்விலா”துவாழுஞ்‌ 
£லமுடையள்‌. 

Qu. பெண்ணரசியைக்‌ கண்ணேபோ ற்பேணி, அவள்‌ 
கணவனும்‌. கண்ணியமும்‌ அன்பும்‌நாளும்‌ பெருகப்‌ போற்றி 
வருவான்‌. எனினும்‌, காதல்வறந்த கற்புக்களஞ்சியத்துக்கு 
ஆடவர்கா தல்‌ உளவறட்சிநீக்கிக்‌ குளிர்வித்துத்‌ தளிர்ப்பிக்‌ 
கும்‌ ஆற்றல்‌ இல்லையன்றோ! மேரி காரில்லியின்‌ உலகா திக்கம்‌ 
(Temporal Power) எனும்‌ நவீனகத்தில்‌ மாசற்ற கற்பென்‌ 
னுந்‌ திண்மையுடைய கோமனைவியோடு நடுப்பருவம்வரை 
வழுவறவாழ்ந்த பரங்கியர சன்‌ (French King), பின்‌ தன்னைக்‌ 
காதலித்த ஏழைப்பெண்ணைக்கண்டபோது CO) & Ch s tb 
நெகிழ்ந்து அவள்பால்‌ நேயமுற்றுமிளிர்ந்த கதையறிவாருக்‌ 
குக்‌ காதற்கசிறப்பும்‌ அதன்‌ திறமும்‌ தெரிக்கவேண்டா. 
அறமனைக்கிழத்தியின்‌ கற்பறமதிப்பே பற்றுக்கோடாகக்‌ 
கொண்டு மனையறநடத்திக்‌' காதற்சுவை உணரா துவாழ்த்த 
சாருதத்தன்‌ தன்பாற்‌ காதலூறிக்‌ கனிந்தசந்தையளான 
வசத்தசேனை இன்பவுவகையின்‌ இராகமுற்று, அன்பால்‌ 
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ஆயினும்‌, அக்கொலை வழக்கில்‌ விசேட சம்பந்தமுடையவள்‌ 


தானேயாகையால்‌ உண்மைவா தியான தானே அவனுயிரை 


இரப்பதாயும்‌, கொல்லாமல்‌ அவனை மன்னித்து விடுதலை 
பண்ணுமாறும்‌ நீதிபதியைக்‌ குறையிரப்பது, அவள்‌ உயர்‌ 
குணத்தையும்‌ உளவிலாசத்தையும்‌ விளக்குவ:காகும்‌. இனைய 
தாய்‌ வயிற்று உதித்த வசந்தசேனை நற்குணமேலீட்டால்‌ 
நாளும்‌ உயர்ந்து சிறந்தது இயன்முறையென்பதும்‌ அறிந்து 
மகிழத்‌ தக்கது. இது நிற்க. 


சருவிலகன்‌, மதனிகைபால்‌ தனக்குள்ள கழிபெருங்‌ 
காதல்‌ காரணமாக, அவளடிமைநிலையை விலைகொடுத்து 


அழிக்கும்‌ அளவற்ற ஆர்வத்தால்‌ அதற்குப்‌ பொருள்தேடம்‌ 


பிறிதுவழி காணாது சாருதத்தன்‌ வீட்டிற்‌ கன்னமிட்டு 
ஆங்கேஅடைக்கலமாக வசந்தசேனை வைத்த சில கலன்களைக்‌ 
களவாடுகின்றான்‌. கட்ட கலன்களை நிலைத்த வஞ்சநஞ்சு 


கவராத நெஞ்சினனாகையால்‌ வசந்தசேனைபால்‌ மதனிகை | 


விடுதலைக்கு விலையாகச்‌ சேர்ப்பித்து,மதனிகை சுதந்தரத்தை 
யாசிக்கிறான்‌.அவளும்‌உண்மையை ஊகித்தறிந்துஅவனுக்கும்‌ 
மதனிகைக்கும்‌ நலம்‌ஆற்றக்கருதி மதனிகையை அவனுக்குத்‌ 
தருகின்றாள்‌. இப்படித்‌ தன்னுயிரையும்‌ அறத்தொடு மானத்‌ 
தையுமே இழக்கநேரும்‌ இழிவோடு அபாயமும்‌ நிறைந்த கள 
வுதிதொழிலைப்‌ புரிந்து தன்‌ கழிபெருங்கா தற்கிழத் தியைச்‌ 
கைக்கொண்டு மணந்து களிக்கச்செல்லும்‌ தருவாயில்‌ தன்‌ 
நண்பனான ஆரியகனைஅரசன்‌ சிறைவைத்தசெய்‌ திகேட்டான்‌. 
உடனே ser நெடிது காழ்த்த காதலையும்‌ காதலியின்‌ 


அவலத்தையும்‌ மறந்து, நண்பன்‌. இடுக்கண்‌ களைவதே தனி 


முதலறமாகக்கொண்டு மதனிகை அபலையான தன்னைத்‌ தன்‌ 
தகப்பனிடஞ்‌ சேர்ப்பித்துச்‌ செல்லுமாறு நயந்து இரக்கவும்‌, 
அக்‌ காதற்கடன்‌ ஆற்றவும்‌ தாழாது வழியிடையே அவளைப்‌ 
பண்டிக்காரனிடம்‌ ஒப்புவித்துவிட்டு - விரை ந்து ஆரியகனைச்‌ 
சிறைமீட்கச்‌. செல்லுகின்றான்‌. இஃது இவன்‌ : இயற்பெருங்‌ 
குணத்தையும்‌ இனிய நட்புக்‌ காழ்த்த உளப்பாங்கையும்‌ 
விகசிக்கச்‌ செய்கிறது. இனைய நல்லியல்புடைமையாலன்றோ 
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தைக்‌ கவித்துக்‌ களிக்கும்‌ அவன்‌ மனப்பாங்கும்‌, அற்றம்‌ 
நோக்கி அரிய நினைந்து உடனாளும்‌ அவன்‌ வினைத்திறமும்‌, 
சுவர்களின்‌ தன்மைக்கேற்பத்‌ துளையுருவைச்‌ சமைக்க 
எண்ணும்‌ அவன்‌ அறிவின்திறமும்‌ ஆகிய இவையெல்லாம்‌ 
மூன்றாம்‌ அங்க த்திற்‌ படிக்கப்‌ பயன்தரும்‌. 


அவ்வாறே நான்காம்‌ அங்கத்தில்‌ வசந்தசேனை வீட்டு: 
வர்ணனையும்‌, ஐந்தாம்‌ அங்கத்தில்‌ மழைவனப்பும்‌ முழுவ: 
தும்‌ படித்துப்‌ பாராட்டற்பாலவாகும்‌. விடன்‌ பரத்தையர்‌ 
இயல்பை விளக்கும்‌ 29, 30ஆம்‌ கவிகள்‌ படிப்பவர்‌ உளங்‌; 
கவரும்‌. 


சகாரனது கயமையும்‌, அவனுடைய பொருளற்ற நெடு 
மொழிகளும்‌, அச்சமும்‌, அதனோடு இயைபுடைய ஆசையும்‌, 
காதலற்ற கழிகாமமும்‌, ஈரமில்லாக்‌ கொடுமையில்‌ உவப்பும்‌ 
ஆகிய இவையெல்லாம்‌ மேல்ளவில்‌ நகையும்‌ ஊன்றி நோக்க 
இரக்கமும்‌ துனியும்‌ பெருக்குவனவாமு. 


சருவிலகன்‌ சேடன்‌ சந்தனகன்‌ மூதலியோர்‌ தத்தம்‌ 
நிலைக்கு உரிய கடனாற்றுவதிற்‌ சிலபோது An தவறுகள்‌ 
இழைப்பினும்‌ அறங்கொல்லும்‌ தகாத செயலில்‌ வெறுப்‌ 
புடையவராய்‌ நெஞ்சடியில்‌ நேசக்கடனாற்றுந்‌ திண்மை 
நிலைத்தவராய்‌ நடப்பது, கேவலம்‌ மக்களின்‌ நிலைகொண்டு 
அவர்‌ உளத்தியல்பையும்‌ உண்மையொமழுமக்கையும்‌ மதித்தற்‌ 
கில்லை; செல்வரிடைக்‌ கயமையும்‌ வறியரிடைச்‌ சீலமும்‌ 
பெரிதும்‌ இருத்தல்கூடும்‌ என்ற உண்மையை உறுதிப்ப்டுத்து 
கிறது. 


சாருதத்தனது பொருள்வறந்தநிலை அவன்‌ பெரு 
மிதத்தை வளர்ப்பதாகும்உண்மையை வசந்தசேனை நுனித்து 
உணர்கின்றாள்‌. தன்‌ சிறிய சுருக்கத்துப்‌ பெருமைவேண்டிக்‌ 
கைம்மாறு தரவியலாது தான்‌ நல்கூர்ந்‌ தநிலையிற்‌ பொருட்‌ 
பெண்டிர்‌ குலத்துப்‌ பிறந்த. வசந்தசேனை தன்பால்‌: வலிந்து 
காதல்காட்டினும்‌,அவளுக்குத்‌ தான்‌ மீட்டு உதவக்கூடாமை 
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றிடஞ்‌ சென்றிருக்குங்கால்‌, சகாரன்‌ சொற்படி தாவரகன்‌ 
என்னும்‌ சேடன்‌ கொணர்ந்த வண்டி, தெருவிற்‌ பிற 
வண்டிகள்‌ மிகுதியாகப்‌ போக்குவரத்துச்‌ செய்தமையால்‌ 
தடைய்பட்டுச்‌ சாருதத்‌ தன்வீட்டு வாயிலில்‌ ஒதுங்கிநின்‌ றது. 
வசந்தசேனை தீயூழ்வலத்தாற்‌ சகாரன்‌ வண்டியிலேறினாள்‌. 
அவ்வமயம்‌ சிறைப்பட்டிருந்த ஆரியகன்‌ விலங்கை முறித்‌ 
துக்‌ காவலர்‌ பின்றொடர மறைந்து ஓடி வந்து சாருதத்த. 
னுடைய வண்டியைக்கண்டு சேடன்‌ .வருத்தமானகன்‌ பேச்சி 
னால்‌ அது சாருதத்த்னது என்று அறிந்து அதன்‌ பின்புறமாக 
ஏற, வசந்தசேனை ஏறினாளென எண்ணிச்‌ சேடன்‌ வண்டி 
யைச்‌ செலுத்தினான்‌. வழியிடையே ஆரியகனைத்‌ தேடிம்‌: 
பிடிக்கவந்த படைவீரர்‌ இருவருள்‌ சந்தனகன்‌ உண்மை 
யறிந்து வீரகனைத்‌ துன்புறுத்தித்‌ குன்‌ வாட்படையை 
அரியகனுக்கு ஈந்து தன்‌ நண்பனாகிய சருவிலகனைத்‌ தேடிச்‌ 
சென்றான்‌. | 

இது நிற்க, புட்பகரண்டகம்‌ என்னும்‌ பூஞ்சோலையிற்‌: 
சாருதத்தன்‌ வசந்தசேனையின்‌ வரவை எதிர்பார்த்திருக்குங்‌ 
கால்‌ வண்டி வந்தது. அதன்கண்‌ இருந்த ஆரியகன்‌ சாருதத்‌. 
தனை அடைக்கலம்‌ புகுந்து வரலாறு கூறச்‌. சாருதத்தன்‌ 
அவற்கு அன்புரை கூறி அறுதலளித்து நட்புக்கொண்டு தன்‌” 
வண்டியிலேயே மறைவாகப்போக்கி வழியில்‌ தீறிமித்தமுண்‌ 
டாகத்‌ தன்‌ இல்லம்நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 

இஃது இங்கனமாக, சம்வாககனாகிய பெளத்தசந்நி' 
யாசி, சகாரனது பூந்தோட்டத்துள்ள புட்கரிணியில்‌ அடை 
யொலிக்கச்சென்று, சகாரனால்‌ அடித்துத்‌ துன்புறுத்தப்‌ 
பட்டு, விடன்‌ வேண்டுகோளால்‌ விடுதிபெற்று வெளிச்சென்‌ 
மான்‌. சகாரன்‌ விடனேடு பூஞ்சோலையின்‌ அழகில்‌ FU 
டுத்‌ தன்னைப்‌ புகழ்ந்துகொண்டிருக்கும்‌ அமயம்‌, .காவரகன்‌ 
என்னும்‌ சேடன்‌, அறியாமல்‌ ஏறிய வசந்தசேனையுடன்‌ 
வண்டியை. ஓட்டிவந்தான்‌, அவன்‌: குரலோசை மாறாக 
இருத்தலால்‌ ஐயமுற்ற 'வசந்தசேனையைக்‌ கண்டு -சகாரன்‌ . 
அஞ்சி விலக, உண்மை உணர்ந்த விடன்‌ வசந்தசேனைபால்‌: 
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இரக்கங்கொண்டு. அவளைச்‌ சகாரன்‌ அறிந்துகொள்ளாமற்‌ 
செய்யப்‌ பலவாறு முயன்றும்‌ . அது பயன்செய்யாதொழிய, 
மூடிவிற்‌ சகாரனைநோக்கி, “£வசந்தசேனை நின்னைக்‌ கூடுதற்கு 
வந்திருக்கின்றாள்‌”” என்றான்‌. அதுகேட்டு மகிழ்ந்த சகாரன்‌ 
பலவாறு காதலுரை பகர்ந்து வசந்தசேனையின்‌. காலில்‌ 
வீழ்ந்து வேண்டவும்‌ அவள்‌ அவனைச்‌ சினந்து வெறுத்‌ 
'தொதுக்கினாள்‌. அது பொருத சகாரன்‌.. வண்டியினின்றும்‌ 
அவளை யிறக்கிக்‌ கொலைசெய்யத்‌ துணிந்து, விடனையும்‌ 
சேடனையும்‌ அத்தகாத செயலில்‌ தலைப்படவேண்டினான்‌. 
அவர்கள்‌ மறுத்துப்‌ பற்பல நீதி புகன்று துடைய்படுத்தவும்‌ 
கேளானாய்த்‌ தானே கொலைசெய்ய முற்பட்டான்‌. விடன்‌ 
மீண்டும்‌ வலிந்து தடைப்படுத்தினான்‌. அதன்பின்‌ சகாரன்‌ 
தனக்கு அவ்வெண்ணமில்லையென்று வஞ்சவுரை: பகர்ந்து 
சேடனைத்‌ தேடும்படி விடனைப்போக்கித்‌ தான காமுகனாய்‌ 

நடித்து மீண்டும்‌ வசந்தசேனையை வேண்டினான்‌. அவள்‌ . 
மறுத்துரைக்கவே, அது.  பொறானாய்‌ அவளைச்‌ சாமாறு 
கழுத்தைக்‌ கையால்‌. நெரித்தான்‌. வசந்தசேனை உயிர்ப்பு 
அற்று நிலத்தில்வீழ, இறந்தனள்‌ என்று கருதிச்‌ சகாரன்‌ 
ஒருபுறத்தே. யொதுங்கியிருந்தான்‌. அப்பொழுது விடன்‌ 
சேடனுடன்‌ வந்து நிகழ்ந்தது கண்டு பலவாறு வருந்தி, 
'இச்சகாரக்‌ கயவன்‌ - இக்கொலைக்குற்றத்தைத்‌ தன்பால்‌ 
ஏற்றவுங்கூடும்‌ என்று நினைந்து அவனை அச்சுறுத்தி அவன்‌ 
நட்பையும்‌ ஓழித்துச்‌ சருவிலகன்‌ சந்தனகன்‌ என்னும்‌ 
இவர்கள்‌ இருக்கும்‌... இடந்தேடிச்‌ சென்றான்‌. சகாரன்‌ 
வசந்தசேனையின்‌ உடலைச்‌ சருகுகளால்‌. மூடிவிட்டுச்‌ சேடனைத்‌ — 
தன்னில்லத்து மேன்மாளிகையில்‌ விலங்கிட்டுவைத்து, 

“வசந்தசேனையைச்‌ சாருதத்தன்‌ கொன்றான்‌” என்று வழக்‌ 
குத்‌ தொடர எண்ணி நீதிமன்றம்‌ சென்றான்‌. அதன்பின்‌, 
பெளத்தசந்நியாச்யொயெ சம்வாககன்‌ மீண்டும்‌ அங்கு வந்து 
கன்‌.துவராடையைக்‌ கழுவி அச்சருகுக்‌ குவியலில்‌ உலர 
வைத்தான்‌. AH மூச்சுக்காற்றால்‌ அலைதலைக்கண்டு உற்றுப்‌ 
பார்த்து, ஒரு பெண்ணின்‌ கை வெளிப்படுதலை யறிந்து, 
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யுடன்‌ விரைந்து வந்து சாருதத்தனைக்‌ கண்டு கழுவேற்றலைத்‌ 
தடைப்படுத்தினாள்‌. சாருதத்தன்‌ தன்‌ அருமைக்‌ காதலி 
வசந்தசேனையைக்‌ கண்டு தழுவி யுவகை பூத்தான்‌. துறவி 
சகாரன்‌ செய்த தகாத செய்கைகளை விளக்கிக்‌ கூறினான்‌. 


இந்நிலையில்‌, சித்தன்‌ மொழிப்படி ஆரியகன்‌ என்னும்‌ 
இடைச்சிறுவன்‌, பாலகன்‌ என்னும்‌ அரசனைக்‌ கொன்று, அர 
சியலைத்‌ தன்வயப்படுத்துத்‌, தனக்குத்‌ துணைபுரிந்த சாருதத்‌ 
தனை விடுவித்து, அவற்குக்‌ குசாவதி என்னும்‌ தலைநகரி 
லிருந்து அரசுபுரியும்படி அரசியலை வழங்கியிருக்குஞ்செய்தி 
யைச்‌ சருவிலகன்‌ மூலமாகச்‌ சாருதத்தற்குத்‌ தெரிவித்தான்‌ 
அவ்வமயம்‌ சாருதத்தன்‌ வேறு புகலற்றுத்‌ தன்னையே சரணம்‌ 
அடைந்த சகாரனைத்‌ துன்புறுத்தாமற்‌ போக்கிக்‌ கற்பரசி 
யாகிய தன்‌ மனைவி தூதை, தன்பிரிவாற்றாது தீப்புகுநிலையி 
லிருப்பதைச்‌ சந்தனகன்மூலமாக அறிந்து மயக்கமுற்றான்‌. 


பின்‌,சருவிலகன்‌ தேற்றத்தேறி வசந்தசேனை சருவிலகன்‌ 
என்னும்‌ இவர்களுடன்‌ தன்‌ இல்லத்தின்பாங்கர்‌ விரைந்து 
சென்று, இரதனிகை மைத்திரேயன்‌ உரோகசேனன்‌ இவர்‌ 
கள்சூழத்‌ இப்புகும்நிலையில்‌ நின்ற தன்‌ தருமபத்தினியைக்‌ 
கண்ணுற்று ஆறுதலளித்துப்‌ புதல்வனையும்‌, மைத்திரேயனை 
யும்‌ தழுவி இரதனிகைக்கு அன்புரை கூறி மகிழ்ந்தான்‌. ஆரி 
யகன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ வசந்தசேனையைக்‌ குலமகளிர்க்குரிய 
“வது”“என்னுஞ்‌ சொல்லால்‌ வழங்குமாறு பெருமைப்படுத்திய 
செய்தி சருவிலகனால்‌ தெதரிவிக்கப்பட்டது, தூதையும்‌ 
வசந்தசேனையும்‌ உடன்பிறப்புரிமை பாராட்டி ஒருவரை 
யொருவர்‌ தழுவிக்கொண்டனர்‌. சம்வாககன்‌ என்னுநீ 
துறவி பெளத்தமடங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ தலைவனாகவும்‌, 
தாவரகன்‌ என்னும்‌ சேடன்‌ அடிமைத்தன்மையினின்‌ றுவிடுதி 
பெறவும்‌, கொலைவினைஞராகிய அச்சண்டாளர்கள்‌ மற்றைச்‌ 
சண்டாளர்களெல்லோர்க்கும்‌ தலைவராகவும்‌ பெருமைப்‌ 
படுத்தப்பட்டனர்‌. சாருதத்தன்‌, தன்‌ காதலிமார்‌ புதல்வன்‌ 
பரிசனங்கள்‌ ஆகிய இவர்களுடன்‌ கூடி அறம்பலபுரிந்து 
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உட்புறக்‌ கரணம்‌ ஒழிவுறக்‌ காண்டலும்‌, 
உடையனாய்த்‌ தன்னை யடைவோர்‌ தெளிதர 
நிருவிகற்பத்தின்‌ நேரும்‌ வாதனைவித்து 
இரிதலிற்‌ செம்பொருட்‌ பிரிவறப்‌ பற்றுபு 
மன்னுயிர்‌எல்லாம்‌ ஈன்னர்‌இனபுற்றுஉயச்‌ 
சங்கரன்‌ மேற்கொள்‌ சமாதி 

எங்கணும்‌ நும்மை: இனி gars தருள்கவே*. 


1ஏனையோர்க்குப்போல இறைவற்கு உட்புறக்‌ கரணம்‌ 
காண்டற்கருவி யன்மையான்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டது. 

சசங்கரன்மேற்கொள்‌ சமாதிக்குப்பயன்‌ கூறியவாறு. 
“*பிறர்புரியுந்‌ தவங்களுக்குரிய பயன்களைத்‌ தரவல்ல இறை 
வன்‌, தானே தவம்புரிதல்‌ யாதோ ஒரு கருத்துப்பற்றி நிகழ்‌ 
வதாம்‌”” என்பர்‌ குமாரசம்பவ நூலாசிரியர்‌. 

இவ்வாழ்த்துச்‌ செய்யுளால்‌ இந்நாடகக்‌ காப்பியக்‌ 
கருப்பொருள்‌ குறிப்பிற்‌ கொள்ளப்படும்‌. அது வருமாறு:- 
சங்கரன்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ இன்பத்தைச்‌ செய்பவன்‌ என்னும்‌ 
யொருளதாகலின்‌, அது வசந்தசேனையைப்புலப்படுத்தும்‌. 
சமாதியென்பது உள்ளத்து நிகழும்‌ அவளது காதலைக்‌ குறிக்‌ 
கும்‌. நிருவிகற்பத்தின்‌ - அணிகலன்‌ முதலிய இன்மையால்‌, 
வா தனைவித்து-தொன்றுதொட்டுள்ள செல்வம்‌, இரிதலில்‌- 
கேடெய்திய நிலையிலுள்ள. செம்பொருள்‌-அந்தணனாகிய 
சாருதத்தன்‌. அவனைப்‌ பிரிவறப்‌ பற்றுபு மேற்கொண்ட 
காதல்‌ என்க. இனி, சங்கரனுக்கு விசேடணமாக வுள்ள 
வெல்லாம்‌ வசந்தசேனைக்குக்‌ கொள்ளல்வேண்டும்‌. பரியங்‌ 
கம்‌ - கட்டில்‌; அமளிக்கண்‌ என்பதாம்‌, மாசுணம்‌ = பாம்பு. 
அதனால்‌, இருமடங்கு சுற்றப்பட்ட முழந்தாள்‌ என்பது 
நாகம்போல்‌. இறுகுறத்‌ தலைவனைத்‌ 'தழுவுதலால்‌ அவன்‌ 
முழந்தாளோடு இயைந்த முழந்தாளையுடையவள்‌ என்பதை 
யும்‌, வளியுள்ளடக்கலால்‌ உளநிகழ்வுணர்வெல்லாம்‌அற,அத 
னாற்‌ பொறிவகையடக்கம்‌ என்பது அந்தக்கர்ணமும்‌ பொறி 






































































































































































































































































































































முதல்‌ அங்கம்‌ : 119 


விளைந்த கழனிகள்‌ போலத்‌ தலையோடு தலை பொருந்‌ 
தப்‌ பெற்றிருக்கின்‌ றீர்கள்‌. யானும்‌ ஒட்டகக்‌ சன்றின்‌ 
முழங்கால்போன்ற தலையினால்‌ வணங்கி உங்களிரு 
வரையும்‌ அருள்‌ செய்ய (எழுந்திருக்கும்படி ). வேண்டு 
கின்றேன்‌. (என்று எழுகின்றான்‌.) | 

சாருதத்தன்‌--3அமைக; உரிமை நட்பு நிலையுறுவ 
தாக, | | 

.வசந்தசேனை-(தனக்குள்‌ ) இவ்‌ வின்சொல்‌ 
பொருட்டிட்பமும்‌ இனிமையும்‌ உடையது . இப்பொ 
ழுது.மாறுபட்ட நிலையில்‌ இங்கே வந்த யான தங்குதல்‌ 
பொருத்தமின்று. நிற்க. இங்ஙனம்‌: கூறுகின்றேன்‌. 
(வெளிப்படையாக) பெரும! . யான்‌ இங்ஙனம்‌ தேவரீ 
ரது அருளுக்குப்‌. பாத்திரமாயின்‌, இவ்‌ அணிகலன்‌ 
களைத்‌ தங்கள்‌ இல்லத்தில்‌ அடைக்கலமாக வைத்‌ 
தற்கு விரும்புகின்றேன்‌. அணிகலன்‌ களின்‌ பொருட்டே 
இக்‌ கொடியவர்கள்‌ தொடர்ந்து வருகின்றனர்‌. 

சாருதத்தன்‌--4இவ்வில்லம்‌ அடைக்கலப்‌ பொருள்‌ . 
வைத்தற்கு உரியதன்று. 





1 ஒட்டகக்கன்‌ றின்‌ முழங்கால்‌ மேடுபள்ளமாக இருக்‌ 
கும்‌. அதுபோல விதூடகன்‌ தலை உள்ளதென்பதாம்‌. 

* குற்றம்‌ எனதாக; நினதாக; எங்கனமாயினும்‌ ஆகுக. 
இப்பொழுது அஃது ஆராயத்தக்கதன்று என்பது கருத்து. 

3 மூன்னறியப்படாத என்னில்லத்துட்‌ 'புகுந்தருளியது, 
எக்காரணத்தால்‌ ஆயினும்‌ ஆகுக, அகாரணமாக என்பாற்‌ 
கொண்ட உண்மையன்பு தடைப்படாது வளர்‌ தல்வேண்டும்‌. 
என்பது கருத்து. | 

4 இவ்வில்லம்‌ சிதைவுற்றும்‌ காப்பாரில்லாமதும்‌. 
இருத்தலால்‌ தகுதியாகாது என்பது கருத்து. 
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:விதூட்கள்‌--இவ்விடியத்தில்‌ கேட்க: வண்ணத்து 
என்னை? காமமாகிய தெளிந்த நீர்ப்பெருக்கையுடைய 
மதன சமுத்திரத்தில்‌ நுங்கள்‌ மார்பும்‌ இடையுமே 
நெஞ்சத்தை ஈர்க்கும்‌ எழில்‌ மிக்க மரக்கலங்களாகும்‌. 
இங்ஙனம்‌ கூறப்பட்ட பலவகை நிகழ்ச்சிகளையும்‌ 
எட்டுக்‌ கட்டுக்களையும்‌ உடைய வசந்தசேனையின்‌ 
- இல்லத்தைப்‌ பார்த்து உண்மையாகவே மூன்றுலகமும்‌ 
ஒரிடத்‌ துக்‌. காணப்பட்டதாக அறிகின்றேன்‌. இது 
விலைமகள்‌ இல்லமோ! அன்றிக்‌ குபேரன்‌ கிருகத்தின்‌ 
அளவோ! என்று சிறப்பாக வருணித்துக்‌ கூறுதற்கு 
எனக்குச்‌ சொல்வன்மை . இன்று. நுங்கள்‌. தலைவி 
எங்கே யிருக்கின்றாள்‌? 


சேடி ஐய! இவள்‌ . வீட்டின்‌ பக்கத்திலுள்ள உப்‌ 
வனத்தில்‌ இருக்கின்றாள்‌. ஆதலின்‌, ஜயன்‌. npg =e 
வேண்டும்‌. 


விதூாடகன்‌--[புகுக் து டக்கு அப my 2 UNAS 
தின்‌ எழில்‌ என்னே! நேர்மையான நிரையினையுடைய 
மலர்கள்‌ மிக்க பலவகை மரங்கள்‌ வளர்க்கப்பட்டுள்‌ . 
ளன. பட்டு  நூற்கயிறுகளையுடைய ஊஞ்சல்கள்‌ 
இளம்பெண்களின்‌ இடையளவாக மரங்களின்‌ அடிக்‌ 
கிளைகளில்‌ இடைவெளியின்றிக்‌ கட்டப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன. தாமே வீழ்ந்து கிடக்கும்‌ சண்பகம்‌, யூதிகை 
சேபாலிகை, . முல்லை, மல்லிகை, ௩வமாலிகை, மரு . 
தோன்றி, அதிமுத்தகம்‌ இவை முதலிய rá 
இவ்வுபவனம்‌ இந்திரனது உததியானத்தின்‌ எழிலைச்‌ 
சிறுமைப்படுத்துவ துபோற்‌ காணப்படுகின்றது. [வேறி 
டத்திற்‌ பார்த்து] இக்கும்‌ இக்களம்‌ உதயசூரியனை 
ஒத்த ஒளிபினையுடைய செந்தாமரை செங்குவளை மலர 
களால்‌ அல்னது ai ஓக்கின்றது. இன்னும்‌, 
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143 உருகிய வெண்ஸொளின்‌ ஒழுக்கையொப்பக்‌ 
கருமுகில்‌ அகட்டின்‌ விரைவொடு வீழ்ந்து 
மின்விளக்‌ கொளியின்‌ வெளிப்பட்‌ டொருகணம்‌: 
மன்னுபு மறையுமிம்‌ மழையின்‌ தாரைகள்‌ 
கிழிக்தவிண்‌ ணாடையின்‌ நுனியென .இழிந்து 
வீழ்வன வன்றியும்‌ தாழ்விருப்‌ போடணைந்து 
ஒன்றித்‌ தோன்றும்‌ அன்றிற்‌ புட்குழு 
விண்ணிற்‌ பறந்துசெல்‌ அன்னம்‌ ஈண்ணுபு 
சுழன்மீன்‌ மகரத்‌ தொகுதி பழுதின்‌ . 
மீயுயர்‌ மாளிகை யாயவிவ்‌ வுருவொடு — 
வேறுபல்லுருவின்‌ விரிவினை யுடையவாய்ப்‌ 
பெருங்காற்‌ றுந்தலிற்‌ பிரிந்து மேற்செலீஇ 
வருங்கார்‌ மஞ்சின்‌ மன்னுமிவ்‌ விடத்‌ துவிண்‌ 
ஓவியப்‌ படிமக்‌ தாவறப்‌ பொறிததெனத 
திகழுமால்‌ மற்று முகிலான்‌ இருண்டவிவ்‌ 
விணணிட மீண்டக்‌ கண்ணிலி யாய 
திருதராட்‌ டிரன்‌ முகம்‌ பொருமால்‌ மிக்க 





அம்பரம்‌ : நிறைந்த என முடிக்க; வளை-சநிகு. பொன்‌ 
- அம்பரம்‌-பொன்னாடை. அம்பரம்‌-ஆகாயம்‌. இச்‌ செய்யுட்‌ 
பொருளும்‌ மேற்‌ செய்யுட்‌ பொருளும்‌ ஒன்றே, , மேற்‌ செம்‌: 
யுளிற்‌ பொதுவாகவும்‌, இதன்கட்‌ சில சிறப்பாகவும்‌ வித்ந்து 
விளக்கி WIGS SOT fi ற்‌ கூறியது கூறலாகாதென்க. கொக்‌ 
தினங்கள்‌ சாய்வாக ஓடுதல்‌ முதலியன ஈண்டுச்‌ சிறப்பாகும்‌. 


I மின்விளக்கு-மின்னலா கிய விளக்கு. ஒரு கணம்‌ 
நில்பெற்று மறைதல்‌-மின்னல்‌ உண்டாங்கா ற்‌ காணப்‌ 
பட்டுப்‌ பின்‌ மறைதல்‌.” அன்றில்‌ அன்னம்‌ மீன்‌ மகரம்‌ 
மாளிகையாகிய இவ்வுருவங்களோடு வேறு பலவுருவங்களை 
யும்‌, உடையவாய்ப்‌ பிரிந்துசென்று வரும்‌ கரிய மேகங்களால்‌ 










































































































































































































































































































































































































































































































































































| எட்டால்‌ அங்கம்‌ 3 ar 


வசந்தசேனையை நினைக்கின்றேன்‌. 1 தீயவர்‌ கூறுஞ்‌ 
சொற்களைப்போல்‌ என்‌ வம்‌ CR அவள்‌ 
விலகவில்லை. 


ALA) அங்ஙனம்‌ அவளால்‌ விலக்‌ 
கப்பட்டும்‌ அவளையே நினைக்கின்றான்‌. 


291. மகளி ரவம திப்பு வாய்ந்த சிறியார்‌ 
மிகவளருங்‌ காமத்தால்‌ வேவர்‌--தகவுடைய 
_ ஈல்லோர்க்‌ கவமானம்‌ ஈண்ணில்‌ அவாக்குறைப்பர்‌ 
- வெல்வர்‌ அறவே வெறுத்து. . 


சகாரன்‌--ஐய! “வண்டியை eae மிக 
விரைவில்‌ வா” என்று தாவரகன்‌ என்னும்‌ சேடனுக்குச்‌ 
சொல்லி: நெடுநேரம்‌ ஆயிற்று. இன்னும்‌ வந்திலன்‌. 
Mo நேரமாக வயிற்றுப்‌ பசியுடையனாய்‌ இருக்கின்‌ 
ஜேன்‌. பகற்பொழுதிற்‌ கால்களால்‌ ௩டத்தற்கு இயல 
வில்லை. பாருங்கள்‌. பாருங்கள்‌. 


292. சினமுடக்‌ குரங்கெனச்‌. சிவந்து விண்ணடு 
. இனனடை வுற்றனன்‌ காணடற் கேய்ந்திலன்‌ 
வினையுறு நூற்றுவர்‌ மக்கள்‌ வீடல்கண்டு 
அனைமன மெனக்கொதித்‌ தழலு மிக்கிலம்‌. 


! இழிந்தோர்க்கு இழிந்த உவமை கூறுதல்‌ இயல்பு. 
2 தல்லோர்க்குப்‌ பெண்பாலாரால்‌ அவமதிப்பு நண்ணில்‌ 
காம. வேட்கையைத்‌ தணித்துக்கொள்வர்‌; அல்லது வெறுபி 
ஏற்று. அக்காமத்தை அறவே வெல்வார்‌ என்பதாம்‌. 


E NT நூ Beserdy மக்கள்‌ ‘se 
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236. காய மேவிய கறித்துகள்‌ 

கலந்துநெய்‌ கூட்டி 

மேய வெண்ணெயுங்‌ கிருதமும்‌ 
விராய்ப்பதப்‌ படுத்த ' 

ஓய்வி லின்னிசைக்‌ குயிலின 
திறைச்சியை யுண்டேன்‌ 

ஆய தன்மையால்‌ இன்னிசைப்‌ 
பாடகன்‌ ஆனேன்‌! 


ஐய! இன்னும்‌ சேடன்‌ வந்திலன்‌. 


விடன்‌--தாங்கள்‌ கவலைப்படாமல்‌ இருங்கள்‌. இட்‌ 
பொழுதே வந்துவிடுவான்‌. 


(அதன்பின்‌ வசந்தசேனையும்‌ சேடனும்‌ 
- வண்டியிலேறி வருகின்றனர்‌.) 
சேட்ன்‌--யான்‌ மிகவும்‌ அஞ்சுகின்றேன்‌. சூரியண்‌ 
௩ண்பகலை அடைக்‌ துவிட்டான்‌. இப்பொழுது அரசன்‌. 
மைத்துனராகிய சமததானகர்‌ சினங்கொள்ளாமல்‌: 
இருப்பாரா? ஆதலின்‌ விரைந்து செலுத்‌ துகின்றேன்‌.. 
எருதுகளே! செல்லுங்கள்‌. செல்லுங்கள்‌. 


வசந்தசேனை--ஆ! ws! இது வருத்தமானக. 
னுடைய பேச்சுக குரலாக இல்லையே. ஈதென்ன? 
மாட்சி மிக்க சாருதத்தரால்‌ தம்‌ ஊர்திகளின்‌ களைப்‌. 
பைப்‌ போக்க எண்ணி வேற்றாளும்‌ வேற்‌ று வணடியும்‌. 
அனுப்பப்பட்டனவோ!' - வலக்கண்‌ துடிக்கின்றது. | 
என்‌ நெஞ்சம்‌ ௩டுக்கமுறுகின்றது/ திசைகள்‌ பாழாய்த. 


. கதித்துகள்‌-மிளகுப்‌ பொடி, நெய்கூட்டி, எண்ணெயும்‌ 
சிருதமும்‌ விராய்‌ - என்பது. கூறியது கூறல்‌. 'குயிலிறைச்‌௪: : 


உண்டமையாழ்‌ குயிலை யொத்த Panes வல்லன்‌ லட்டுத்‌ 
என்பதாம்‌. 
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செய்வேன்‌. [பலவகையான அணிகலன்களைக்‌ கழற்றி] 
இவ்வணிகலன்களை வாங்கிக்கொள்‌, இவை என்னாற்‌ 
கொடுக்கப்பட்டவை. யான்‌ அணிந்துகொள்ளும்‌ 
பொழுதெல்லாம்‌  என்னுடையனவாகும்‌. மற்றைக்‌ 
காலங்களில்‌ உன்னுடையனவாகும்‌.! 
சேடன்‌--பெருமானுக்கே இவை அழகு செய்யும்‌. 
எனக்கு இவற்றால்‌ என்ன பயன? 
சகாரன்‌--அப்படியானால்‌ இவ்வெருதுகளைப்‌ பிடித்‌ 
துச்‌ கொண்டு போ. யான்‌ அங்கு வரும்‌ வரை என்‌ இல்‌ 
லத்தினது மேனிலத்து வழியில்‌ இரு. | 
சேடன்‌--பெருமான்‌ கட்டளைப்படியே. (என்று - 
போகின்றான்‌.) a 
சகாரன்‌--ஐயன்‌ தன்னைக்‌ காத்‌ துக்கொள்ளுதற்‌ 
பொருட்டு மறைந்து போயினான்‌; சேடனையும்‌ என 
இல்லத்தினது மேனிலத்து வழியில்‌ விலங்கு பூட்டி | 
இறுகுறக்‌ கட்டி வைப்பேன்‌. இங்ஙனம்‌ வசந்தசேனை 
யின்‌ கொலையைப்பற்றிய : இரகசியம்‌ வெளிப்படாமற்‌ 
காக்கப்பட்டதாகும்‌. ஆதலின்‌. போகின்றேன்‌. இனி. 
இவளைப்‌ பார்க்கின்றேன்‌. இவள்‌ இறந்து விட்டாளா? 
மீண்டும்‌ கொல்ல வேண்டுமா? (பார்த்து) நனறாக 
இறக்‌ துவிட்டாளே. நிற்க. இம்மேலாடையால்‌ இவளை 
மூடுவேன்‌. இவ்வாடை என்‌ பெயரடையாளம்‌ இடப்‌ 
பட்டுள்ளதே! அதனால்‌ அறிவுடையான்‌ எவனாவது என்‌ ' 


> TE உனக்கேயுரியனவாகச்‌ கொடுக்கப்பட. 
பனவாகா என்பது கருத்து. 

2 எருதுகளைக்‌ கொட்டிலிர்‌ ற்‌ கங்கா இரு என்பது 
கருத்து. 
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௪காரன்‌-- | | 
270. பொங்கு நீரிற்‌ புனலிற்‌ படிந்தனலன்‌. | 
AAN நாரியர்‌ பெண்கள்‌ ஈயப்புறத 
தங்கு பூம்பொழிற்‌ சோலையைச்‌ சார்ந்தயான்‌ 
அங்க நல்லணி யாற்கங்‌ தருவனே. 
271. ₹ஒருகண மயிர்முடி யுச்சி யோர்கணம்‌ 
ஒருகணங் குஞ்சிமற்‌ றோரி யோர்கணம்‌ 
ஒருகண மவிழ்த்தல்மே லுயர்த்த . லோர்கணம்‌ 
வருபல வுருவினேன்‌ அரசன்‌ மைத்துனன்‌. 
இனி, ஈச்சுப்பொருட்குவியலினுள்ளேபுகுக்‌ துவெளி 
வருதற்குரிய இடைவெளியைத்‌ தேடும்‌ புழுப்போல 
யான்‌ செய்த குற்றத்தினின்றும்‌ வெளிப்படுதற்கேற்ற: 
தக்கவழியை அடைந்துளேன்‌. ஆதலின்‌ *எவன்மேல்‌ 
இவ்விழிசெயலை ஏற்றலாம்‌. (நினைவு கூர்ந்து) ஆம்‌. 
முன்னரே என்னால்‌ நினைககப்பட்டதே. வறியவனாகிய: 
சாருதத்தன்மேல்‌ இவ்விழிசெயலை ஏறிடுவேன்‌. இன்‌ 
னும்‌ அவனோ வறியவன்‌. அவன்பால்‌ ஏறிடுவனவெல்‌- 
லாம்‌ பொருந்தும்‌; நிற்க, நீதிமன்றத்தை அடைந்து. 


1 இதன்கட்‌ கூறியதுகூறல்‌ லெளிப்படை, 

2259 - மயிர்முடி.குஞ்ச. ஒரி-ஆண்மயிர்‌;கூறியதுகூறல்‌.. 
அரசன்மைத்துனனாதலின்‌ தலைமயிரை முடித்தல்‌ அவிழ்த்தல்‌- 
உயர்த்துமுடித்தல்‌ முதலிய செயல்களால்‌ விரும்பியவாறு: 
.ஒழுகுபவன்‌ என்பது கருத்து. 

8 “வறியவன்‌ பொருளாசையாற் கொலைசெய்வன்‌””: 
என்பது நம்பத்தக்கதாகும்‌.. அதற்கு ஏற்றவன்‌ இன்னானென்‌ 
பதை இவன்‌ முன்னரே துணிந்துவைத்தும்‌, அச்சத்தால்‌ 
ஓடிவந்தமையான்‌ மறந்துவிட்டானாதலின்‌ மீண்டும்‌ Eu 
மேல்‌ ஏற்றலாமென்று எண்ணுவானாயினான்‌ என்பதாம்‌. : 
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212, "வழக்குரைப்போர்‌ அளவைகளான்‌ மதிப்பரிய 

வழக்கியலை மறைத்துச்‌ சொல்வார்‌. . 

இழுக்குமவா வயத்தினராய்த்‌ தம்பிழையை 
இம்மன்றத்‌ தியம்பார்‌ தாமே 

உழக்குமுரை எதிருரையால்‌ உரன்மிகுமப்‌ 
பிழையரசற்்‌ குறுவ தாகும்‌. 

பழிப்பெளிது புகழ்ச்‌ சியரி தறங்காண்பார்க்‌ ' 
“குறல்சுருங்கப்‌ பகரினம்மா. | 


லியன எவ்வாறுள்ளவோ | அவ்வாறே நங்க! அ முடிக்கற்‌: ' 
பாலார்‌. தம்‌ அறிவு மாத்திரையே கடைப்பிடித்து ஒருவன்‌ 
இயல்பைத்‌ தீர்மானித்தல்‌இயலாததொன்று என்பதுகருத்து.. 
! அளவை-காட்சி முதலியன. மதிப்ப அரிய-துணிதற்கு 
இயலாத. மறைத்துச்சொல்லல்‌ - அமயத்துக்கேற்றபடி மெய்‌ 
யைப்‌ பொய்யினால்‌ மறைத்துக்கூறல்‌. அவா-மேந்கொண்ட 
செயலைச்‌ சாதிக்கும்‌ ஆசை. தம்பிழையை இயம்பார்‌ என்ற. 
தனால்‌, எல்லோரும்‌ தம்மைக்‌: குற்றமற்‌ ற றவரென்றும்‌ பிறர்‌ 
காரணமில்லாமலே தீங்கிழைத்தனரென்றும்‌ கூறும்‌ இயல்‌: 
பினரென்பது 'போதரும்‌. உழக்கும்‌. உரை-நியாயம்பெற: 
முயன்றுகூறும்‌ :வாதியுரை. உழத்தல்‌-முயறல்‌. எதிருரை- 
பிரதிவாதியுரை. உரன்‌ மிகும்‌ அப்பிழை-வலிமிகப்பெற்ற. 
அக்குற்றம்‌, வலிமிகுதலாவது வாதி பிரதிவா திகளிருவரும்‌ 
தம்பிழைகளை மறைத்துப்‌ பிறர்‌ பிழைகளை வெளிப்படுத்தற்‌. 
குச்‌ செய்யும்‌ ஆரவாரங்களால்‌ உண்மை புலனாகாமை. வழக்‌ 
கின்‌ உண்மையுணராமற்‌ செய்யப்படும்‌ முடிபால்‌ உண்டாம்‌ 
பிழை அரசனை. அடையும்‌ என்பதை, :“தண்டிக்கத்‌ தகாத 
வனைத்‌ தண்டித்தும்‌ தண்டத்திற்‌ குரியவனை விடுத்தும்‌ நீதி 
வழங்கும்‌ அரசன்‌ பெரும்பழியையும்‌ நரகத்தையும்‌ அடை 
வன்‌”? என்னும்‌ மனுமொழியானும்‌ (அத்‌-8. ௬-128) உணர்க, 
அறங்காண்பார்க்கு உறல்‌-நீதிபதிகளுக்குப்‌ பொருந்துவதை. 
சுரங்கப்‌ பகரின்‌-சுருக்கிக்‌ கூறுமிட த்து. - பழிப்பு எளிது 
புகழ்ச்சி! அரிது என்க, = 








































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































ess | மண்ணியல்‌ சிறுதேர்‌ | 
TOS CR சாரு 
தத்தனை. நோக்கி) பெருமானே! இத்துறவிக்கு யாது 
செய்தல்‌. வேண்டும்‌? : ல்‌ 
| சாருத்த்தன்‌--பெரியீர்‌! தாங்கள்‌ விரும்பி aña 
கும்‌ பொருள்‌ யாது? 

_ துநவி-” 'இத்தகைய இவ்‌அநித்தியத்‌ தன்மையைக்‌ 
கண்டமையால்‌ துறவறநெறியில்‌ எனக்கு "இருமடங்கு 
மிகுதியான மதிப்பு நிகழ்வதாயிற்று. (அதுவே யான்‌ 
விரும்பி மதிக்கும்‌ பொருளாகும்‌.) 

| சாருதத்தன்‌--௩ண்பீர்‌/ இத்துறவியின்‌ துணிபு 

திட்பமாகவுள்ள து. ஆதலின்‌ இக்கிலவுலகத்துள்ள 
விகாரங்கள்‌ 'ளத்தமடங்கள்‌) எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
இவரைக்‌ த. பவராகச்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌, 


சரவிலகன்‌--பெருமான்‌. கட்டளைப்படியே. 


துறவி இ. .து எனக்கு மகிழ்ச்சி தருகின்றது. 
tele ம்பா துதான உயிர்பிழைத்த 
வள்‌ கின்றேன்‌ | 


ம அடையான்‌ முக்காடிடுதல்‌ Arye கனியில்‌ அத 
னல்‌ வசந்தசேனையை இனி எவரும்‌ க்க கருத 
லாகாது என்பது கருத்து. 

I தங்களுக்கு நேரவிருந்த க்க அதனை 
| விதித்த பாலகன்‌ என்னும்‌. அரசனுக்கு நேர்ந்த அழிவும்‌ 
அநித்தியத்‌ தன்மையை யான்‌ காண்டற்குரிய ஏதுக்களாயின 
- என்பதாம்‌. 

்‌ பற்றறுதியே வன்மையுறுவதாயிற்றென்பதாம்‌. | 

4 இப்பொழுது-இத்துறவிக்குக்‌ கைம்மாறு செய்யப்படும்‌ 
இவ்வமயம்‌. இதுவே என்‌ வாழ்க்கையின்‌ .. பயனாம்‌ என்பது 
கருத்து... | 
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